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Abstract. This article deals with the translators’ success and lacks while translating the stories and
novels by famous American writers. It describes the lives of black people in America in history and the
white people’s attitude to them. The translations of the novels of American writers as John Steinbeck,
Irwin Shaw and Mark Twain are taken as examples and how the racial discrimination is expessed in the
Uzbek language.

Giving the exact meaning of the translation is a good job. But not every time translation can be very
successful. There are may be different reasons for this. Such problems are described in this article.
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INTRODUCTION

It is well known from the history of the United States that white people always ignored Native Indians and
black people, dominated them and did not consider them a person. They did unskilled labour. When we
look at the history of the United States literature, we see that this inequality in society, violations of
human rights, is portrayed in two or three works of some writers to some extent. This theme can be seen
in both XIXth and XXth centuries literature. In the XIXth century writers such as Fenimore Cooper, Harriet
Beecher Stowe and Mark Twain and poets such as Walt Whitman, Henry Longfello, Phillips Wetley and
Emily Dickinson wrote and advocated human rights. In the XXth century dozens of works in various
genres about inequality in society and human rights abuses were written in American literature. Books by
Gary Soto, Simon ]. Ortiz, Amiri Baraka, Boocker T. Washington, William Faulkner, John Steinbeck, Richard
Wright, Bernard Malamud, James Baldwin, Saul Bellow, Toni Morrison (born 1931), works by poets like
Maya Angelou, Nikki Giovanni, and playwriters such as Eugene O’Neill, Thornton Wilder, Arthur Miller
and Tennessee Williams are the real examples of the above-mentioned problem.

American researcher W. Oliver Baker in his scientific work “Dissonances of Dispossession:
Narrating Colonialism and Slavery in Expansion of Capitalism” writes about how ethnic American
literature of the long nineteenth century represents the relationship between the dispossession of lands
and lives—the histories of settler colonialism and slavery—and the making of democracy and capitalism
in the United States. It discusses the attitude of whites to blacks, their racial discrimination, and their
inability to see them as human beings. [1]

Hendrik Willem Van Loon says in his research slavery in America was introduced by the Spanish,
that they wanted to use local Indians in their fields and mines, but that Indians were not accustomed to
such labor. They decided to bring black people from Africa because they were well known for their
strengths and hard work. They started working in factories, and the need for cotton was on the rise, so
Africans would be forced to work more than ever. But even the strongest peoples of Africa cannot
withstand the inhuman conditions and actions of their leaders. The deaths of black slaves and the horrible
behavior of white masters and supervisors are shocking to the world. [2]

Black women in America lived in discriminatory lives, and their humanity and blackness were
rejected not only by white men, but also by their own race, black men. In her works, Alice Walker
emphasizes the challenges of daily life for black women and leads them to discover themselves, to
overcome disappointments, and to acknowledge their value.[3]
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MATERIALS AND METHODS

We would like to analyse the expression of ideas of equality and inequality in the translation of “The
pearl” by John Steinbeck.

The work was translated by Amirkul Karimov from Russian into Uzbek. The text of the translation
is precise, free of any deficiencies, and the main idea that the author introduced is fully kept in the Uzbek
version of the work. During the translation process, the translator made extensive use of the rich
opportunities of the Uzbek language, and his intuition helped him greatly.

Kino’s family lived in poverty - the only things which they had were a canoe and an old boat. The
only joy of the family was the little Coyotito, their son. As the poor have always problems in any situation,
a scorpion stung the little child. Kino and his wife, accompanied by their friendly neighbors, took Coyotito
to the city, a white doctor who never stepped to huts made from reeds in a village.

A doctor in the city who “treated only the wealthy people living in the houses made from stones
and bricks” and refused to look after the child. Here the translator chose the right way to translate it.
Note:

“- Have I nothing better to do than cure insect bites for “little Indians?” I am a doctor, not a
veterinary”. [4]

In Russian (Translated by N.Voljina)

“— TosbKO MHe W [Jesa, YTO JIEYUTb “KAaKUX-TO HHJEHWIOB” OT YKyCOB HaceKoMbIX. fl Bpay, a He
BeTepuHap” [5]

Translated by A. Karimov:

“— Bup kaMuUM “KaHJalaup XUHAYJ/Aap”HU 3apapKyHaH/JaJlapHUHT YaKyBU/JaH JlaBoJiall 3au. MeH
MOJI JYXTUPH 3Mac, BpauMan”. [6]

Pyc Tap>XMMOHU acapHHU pyc TuUadra acauaTaa CTedHGeK Ky/iaraH cy3japHu UIIIATAG aFfapraH.
By X0/1aT KeJITUPUJITaH pycda )KyMJIAHU YHUHT acJid GUJIaH COMIITHPraH/ia IKKOJI HaMOEH Oy1a/u:

The Russian translator translated the work into Russian using the words Steinbeck actually used. It
can be seen when compared it with the original Russian sentence.

In this sentence, Karimov avoids using the word “BeTepuHnap” in original and in Russian, replacing
it with an Uzbek “moun gyxTupu” that is commonly used among people. As a result, the rich and greedy
doctor who betrayed the Hippocrates swore, his rude attitude to the poor, showing that he did not see the
Indians in person, and the translation was lively and understandable.

We can give such examples in the novel “Nightwork” by Irwin Shaw.

PomaH KaxpaMoHJapuZaH 6yiMuil Xeisa Ba Jlyryac xap maH6aja KMMOp603ap TYmJaHaJUraH
XopxTayH maxapujaru MeXxMOHXOoHara owukapzauiap. lly tydaiian Xeisn MallMHaHU eJfleK yuupub
KeTaéTraH O6Up nmailTAa pymnapaja KejaéTraH MallMHa OWIaH TYKHalyBUra 6up 6axs Kosaagu. llynzaa
6up oJlaM oMHa/JiaH GOIIMHU YUKAPUO, IyHjall 1e6 KUYKUpaau:

The heroes of the novel, Hale and Douglas, were going hurriedly to Georgetown hotel where
gamblers gathered every Saturday. Because of this, Hale was about to collide with a car in front of him as
he drove away. Then a man looked out of the window and shouted:

AcausaTpa:

“Goddamn niggers” [7].

Translated into Russian by G. Lev and A.Sanin:

“IIpoknaTeie yepHOMa3sbie!” [8]

Translated into Uzbek by Nizom Komil:

“SIpamac Kopa tannuiap!” [9]

The above dramatic situation created a strong psychological state in an unknown person in the car.
Russian translators translated “Goddamn niggers” as “IlpoknsTsie yuepHoMmasbie”. The Uzbek translator,
who translated it from the Russian language, was also able to choose the right words as “kopa Tannusap”
depending on the situation.

There are more examples for this.

We also refer to the the author’s novel “Rich man, poor man”. Rudolf, one of main heroes of the
novel, flew from Dallas to Washington. Upon arriving in Washington, he arrived at the Mayflower Hotel.
The secretary had been waiting for him here. He was asked to come to Whitby immediately. Rudolf soon
reached Whitby. There, students and Negroes organized a public demonstration in front of his home. The
grassland in front of the house was devastated. The police tried so hard to stop this demonstration, but
they could not.
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Scanlon was a fat man who wheezed when he talked. Although he was sixty years old at the time,
he had to work in police and was going to retire soon. He was suffering from rheumatism and was only
appointed as Rudolph’s driver, only for the sake of mercy.

In the Original

“If I had to do all over again”, Scanlon said breathily, “I swear to God I'd never sign on any police force in a
town where there was college students or niggers". [10]

From the first days Rudoph tried Scanlon not to say bad words. But it was useless. At that time
Rudolph got angy with him. Scanlon continued again.

Russian Version (I.Basavina)

“- Ecsin 661 MHe NPUILJIOCH BCe HAYMHATh CHAYaJ1a, - 3a/bIXasch, CKa3as CK3HJIOH, - KJSHYCh, 1 HU 32 YTO
He 1olueJ1 65l CIYKUTh B OJHLHIO TOPOJA, TJle €CTh CTYJeHTLUIMKY UM YepHo3a/ble.[11]

Uzbek version (translated by Amir Fayzulla).

“- Arap xaMMacHHM OWUp GOIIJJAaH ramupaAuraH G6yJcaM, - XUp-Xup KuiraHya geaud CKIHJIOH, -
Tasabanap éKu KopasoKJaap 60p Koia maxap NoJMLHUsICUTra Xu3MaTra yiai arap 6opmac sgum.”[12]

In the Original

“I mean it, sir” Scanlon said. “They’re just wild animals. With no more respect for the law than a pack of
hyenas (P.731).

Russian version (I.Basavina):

“- {1 cepbesHo, cap, - ckazas Ck3HJ/IOH. — OHU IPOCTO JUKAPH, 3BEPHU U 3aKOH YBaXKalOT He 60JIbllE,
yeM ctas rHeun.” (C.416).

“- MeH pOCTHHU aWTANMaH, €3p, - AeAu CKIHJIOH. — YIap y4uura YMKKAH BaxXUIMHIap, XalBOH
6apH, KOHYHHU 6Up raja TYHFU34YaJuK xypMaTt Kuanummanan.” (5.84).

In the Original

“We got students and niggers, “Scanlon said stubbornly. He drove silently for a while (P.731).
Rudolph did not confirm his words. But anyway he continued.

Russian Version (I.Basavina)

L] Bcé paBHO. Y Hac nmoJsiHO CTYAEHTOB W 4YepHO3a/JblX, - YIPAMO CKa3aJj CK3HJIOH U 3aMoJiyas
(C.416).

Uzbek Translation by Amir Fayzulla

e Bapu6up. buszga tanabasap 6uIaH KopasiIoKJjaap TY/JIM6 KeTraH, - Y>KapJruK 0uaH aeau CKIHI0H
Ba kUM 6y116 Kosigu (B5.85).

In the Original

“Well, they started throwing things at the house. Clods of dirt, beer cans.... There was only Ruberti and
Zimmermann there, the whole rest of the force was up at the college, and what could just two of them do
against those howling wild Indians, maybe three hundred of them" (P.732).

Russian Version (I.Basavina)

e JloHuMaeTe, OHU CTa/IM 6pOCATh B IOM KaMHU, KOMbSI TPsi3d, 6aHKHU M3-10J MUBA ... U3 noannuu
TaM OblIM Tosnbko PybGeptn M LluMmepMaH. Bce ocTajbHBlE TNOJMIEHCKUE Yexalud B
YHUBEPCUTET, a YTO MOTJIY [IBO€ C/ielaTh IPOTUB pPeBYyLeH TOJINBI 3TUX AUKHUX MHAelneB? Hx
TaM cobpasioch yesioBek Tpucta. (C.416).

e bBuyacusmy, ysap ydra Tom AeWcHM3MH, JIOW JeHcu3MH, NHBO GaHKaJapu AeHCH3MHU - OTa
oouutamu6au. ... Monunuauunapjad y epaa ¢axkat Pybeptu 6usan LlumMMepMmaH 60p 3KaH.
Kosnran 6apya noguuussuuIap YHUBepCUTETra KeTHUIIUO6AYM, Oy EBBOMM XUHAYJIAPHUHT
KYTypraH nojacura Kapliy UKKHTardHa NOJIMIUSYY HUMa Kuja ojapAu? YiapzaH y epaa y4
103Tacu TymiaHraH skaH (b.85).

RESULT AND DISCUSSION

If you look at the Uzbek translations above, niggers, howling wild Indians were translated into Uzbek as
KOpasiIoKJap, €BBOHM XUHAYJApPHUHT KyTypraH nojacd. Using the Russian words depHoMa3sble,
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yepHo3azpble the Uzbek translator translated into Uzbek as Kopasisiioksiap, depending on the situation, that
is, the strong psychological state of the character. And also black people are compared with a pack of
hyenas. This comparison also shows the white people’s attitude to the black people.

The novels “The adventures of Tom Sawyer” and “The adventures of Huckleberry Finn” by
American writer Mark Twain tell about two brave and honest friends, their adventures, their bravery,
always thinking about living freely. Huck helped Jim escape when they wanted to sell him as a slave. The
author wrote this story in such a way that we feel as if we were traveling with refugees across the
Mississippi, struggling with unexpected obstacles, avoiding persecution.

As we read from the book that these brave American children helped the fugitive Negro - the most
oppressed and most humiliated person in America, we find that Tom and Huck's life is not like our lives:
the children were beaten at school where they studied; they made fun of them with religious fabrications.
Human beings were sold as objects. Here is an example from the novel “The adventures of Tom Sawyer”

The main heroes of the novel Huck and Tom were talking to each other, during the conversation
Tom asked his friend where he would sleep during the night. Huck answered like this:

“In Ben Roger’s hay-loft. He lets me, and so does his pap’s nigger man, Uncle Jake. I tote water for
Uncle Jake whenever he wants me to, and any time I ask him he gives me a little something to eat if he can
spare it. That's a mighty good nigger, Tom. He likes me, becuz I don’t ever act as if I was above him.
Sometimes ['ve set right down and eat with him. But you needn'’t tell that. A body’s got to do things when
he’s awful hungry he wouldn’t want to do as a steady thing.”[13]

Russian Translation by N.Daruzes

“- Ha ceHoBase y bena Pompxepca. OH MeHs mycKaeT, U A5 JlKeK, Herp, 4To y HUX paboTaer, - Toxe.
TacKam BOJY, KOrZia eMy HaZlo, @ OH MHeE JlJaeT 4ero-HUOGyAb M0oecTb, KOrja MONpoIly, ecJd HanJeTcs
JIMIIHUAM KycoK. OH 04eHb Xopoluui Herp. Y MeHs JIIOGUT 3a TO, UTO 5 He Jilepy HOC Iiepes HerpaMu. MHO#
pas jaxke obefialo ¢ HUM BMecTe. TOJIBKO Thl HUKOMY He FOBOPH. MaJjo JiM 4yero He c/iesaelllb C FOJ0AY,
KOTJa B Ipyroe BpeMs AyMaThb PO 3TO He 3aX0oTeJ 6bl.” [14]

Uzbek Translation by Odil Rakhimiy

“- Men Poxepc nuyaHxoHacuzaa éramMaH. MeH 6opcaM, y MeHra xed Hapca JeMaiJu. YJIapHUHT Herpu
’Kek amaku xam MeHra uHjamManau. babs3upaa yma XKekka MeH cyB KeJTUpU6 6epamMaH. bab3uga y MeHra,
OBKaTH 60p MaxXasi/ia, OBKAT XaM 6epaiy. Y xKyAa AXUIH KUIIK-1a, ToM, y MeHH Ky /la AXIIH Kypaau, YYHKU
MeH YHUHT OJIANJa TYMIIYFUMHU IOKOPU KyTapub, TakabOyp/IuK KuiaBepMaiiMaH. XaTTo 6ab3u BaKTZAa
MeH y 6JlaH GUp TOBOKJAH Ol eraH BaKTJapuM XaM 6ya1u. MeH yHAal Taka66yp amacMaH. PakaT ceH
O6yHU xe4 KUMra adtMma. OWIMK XOJIaHT OYJMalJM, 04 KOJICAHT WYHAAW UULJIApHU KWJIACAaHKH, TYK,
6yJicaHT OyHAal ulLIap eTTH yx/1ab 6Up TYLIMHITA XaM Kupmac 3au.” [15]

In this passage the author criticizes the attitude of American white people to Negroes. Inspite of all
the people’s disgusting attitude to him, a pauper and homeless Heck Finn, also felt ashamed sitting and
eating with black people. Russian and Uzbek translators translated it into their languages as an original
one. The translations were accurate and reliable.

We can come across such attitude to the black people in the following novel by the author “The
adventures of Huckleberry Finn”.

We would like to give some examples from this novel.

Joanna and Huckleberry Finn were talking about the relationship to Negroes.

In the Original

“Well, I don’t want to know no such foolishness as that. How is servants treated in England? Do they treat
‘em better’'n we treat our niggers?”
“No! A servant ain’t nobody there. They treat them worse than dogs” (P.224). [16]

Russian Translation by N.Daruzes

e Jlaxke ¥ 3HATh He X04y PO TaKue rjaynocTu! A kak B AHIJIMK 06palialTcs ¢ npucayroi? Jlyyiue,
YeM MbI C Herpamu?

e Kakoe! Cayry TaM U 3a yesioBeKa He cuuTarT. 06paljalTcs XyKe, UeM ¢ co6akoit.[17]

e Uzbek translation by 0dil Rakhimiy:

e DbByHakaHru 6eMa’bHHM ramjiapHd OWIMIIHM XaM HcTaMaWMad! .. AHIVIMSQ XU3MaTKoOpJapra
KaHaKa MyoMaJia KWIMIIaAu? BU3HUHT HerpJiapra KM/raH MyoMasaZiaH sXumuMu?

o be-e! Y epsapaa xusmaTKop oZjaM KaTopura KupMaugu. UTaadH xaM éMOH MyoMaJia KUJIUIIA/IU.
[18]
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In fact, the phrase “they treat them worse than dogs” was translated into Russian “o6pauatorcs
xyxe, yeM c cobakoit”. An Uzbek translator, who translated from Russian translated it as “urgan xam
éMoH Myomasia Kunimagu”. We have some objections to the Uzbek translator. Because from the above,
HUTAAaH XxaM éMOH MyoMaJsia Kusuiaau, we do not understand who is mistreated, that is, abstract. It would
be better if the Uzbek translator translated this phrase as utra Myomasia KuJraizial xaMm €MOH MyoMaJsia
Kuaniiaau rather than “utgan xam éMoH myomana kuaumazgu”. The translation would be clearer and
more understandable.

Black Jim and Huckleberry sailing to Cairo, Jim told that if he got his freedom, he would earn a
living, buy his wife and work with her, later after earning some money he would buy his children. If their
owners did not agree, he would ask one of the abolitionists to kidnap them and would free from slavery.
And Huckleberry thought about this situation.

In the Original

“... Here was thin nigger which [ had as good as helped to run away, coming right out flat-footed and
saying he would steal his children-children that belonged to a man I didn’t even know, a man that hadn’t
ever done me no harm” (P.124).

In Russian

“... DTOT caMbl{l Herp, KOTOPOMY 51 BCe paBHO IoOMoraJl 6exaTb, BAPYT HabpaJics XpabpoCTH U 3asBJISIET,
YTO OH YKPaJeT CBOUX JleTeH, a 51 laXKe He 3HAI0 UX X035IMHA U HUKAKOTO0 Xy/ia oT Hero He BuzaJ (C.71).

Uzbek Translation by Odil Rakhimiy

“... MeHUHT éplaMUM 6GUJIAaH KOUraH Herp XaZJaH omu6 KeTuO, O0JIalapuMHU JFUPJIATUO OJlaMaH Jie6
Typca-10, MeH YJIApHUHT 3TracMHM TaHMMacaM, XaTTO YHJaH OMpOHTAa E€MOHJMK KypMmaraH 6ysicam!”
(b.98).

When we compare the phrase “6osanapumMuu Jrupsaatub osnaman” in the Uzbek translation to “he
would steal his children” and Russian translation “on ykpazeT cBoux geteit”, the Uzbek translation seems
to be wrong, not “6oJsiaslapuMHHU YFUPAATUO6 osiaMaH” but “6osiasiapuMuu yrupaaiMaH”. But we can see
from Jim's words to Huckleberry that he did not want to kidnap them by his own, but rather to ask
someone to kidnap his children. In this case, we can be a witness of the correct translation of the Uzbek
translator.

In 1895, readers read a new novel “Pudd’'nhead Wilson” by Mark Twain, which tells about strange
events. This book tells the story of what happened in America, in the South of the United States.

The characters of the novel are two American children: the first one - the son of a famous and
wealthy man, the other one - a child of a slave Negro. These guys were very similar to each other. When
they were little, the Negro woman changed their clothes, so that they could not be distinguished from
each other. A slave born from a white man and a black woman was thought as a rich man'’s child, while the
son of a rich family was despised in the city as a slave boy.

Through the writings of American classic writer Mark Twain, everyone is equal at birth, claiming
that the rich and the poor, the white and the black, are all the same. He thus skips the myth that Negroes
are inferior race, and the writer seemed to advocate for the equal rights of blacks in America.

Mark Twain was a true patriot, so he hated American politicians and millionaires. He was angry at
the unfair invasion wars. He fought for peace in cooperation with a large number of honest Americans.

The bourgeois newspapers attacked Mark Twain, and the writer's friends advised him not to write
such articles, but he persisted in writing and continued his struggle.

Mark Twain always remembered the hard-working American white and black poor people. That's
why his books are factual, and therefore his laughter is venomous and revealing all the truth, cheerful and
delightful.

In this work, Mark Twain narrated the period of slavery, difficult situation of the Negroes. The
writer described skillfully the tragedies happened because of inequality.

In the Original

“You is, you black mudcat! Yah-yah-yah! I got some-p’'n’ better to do den sociat'n’ wid niggers as black as
you is. Isole Miss Cooper’s Nancy done give you de mitten?”[19]
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Translated into Russian by V. Limanovskaya

“-AX TbI TPSA3HBIA 4YepHBINA KOT!- oTBevasa Pokcu compoBak[asi CBOU cJjioBa 6e33a60THBIM CMEXOM. -
O4eHb MHE Ha/I0 SIKIIATHCSA C TAKUMHU YepHBIMU 06e3bsiHaMU, KakK Thl! TouHO He Haly S cebs KaBaJjiepa
nosyuute! [IpusnHaiics-ka, uto HaHcy, cnyxaHka ctapoit muccuc Kynep, gasa te6e orcraBky?” [20]

Translated into Uzbek by Shoir Usmonkhujaev

“-Bo#t udsioc myuryr-eit!- nes xkaBo6 6epau. Pokcu GemapBosiMK GWaH KyJsap 3KaH.- CeHra yxmiaraH
KOpasiJIOK MaMyH OWJIaH OFU3-0ypyH VIHUIING MeHTa 3apyp Kesaubau-aal ['Vé ceHJaH AXIINPOK, )Ka3MaH
TomosiMaiiMaH-a! PocTuHH aWTakos, Kapu muccuc KynepHuHr okcouun HeHcu ceHu wucrendora
yukapaumu?”’[21]

In this example, we can easily see that the black people are compared with cats as abovementioned
examples a pack of hyenas, monkey and veterinary. Everytime they are equalized with different types of
animals Such comparisons show that black people were not considered as human beings and they lived in
humiliation.

When the boys were fifteen years old, one day Tom was swimming in the river, showed different
manners trying to get everyone's attention, but suddenly he felt bad and called for help. Children thought
he was pretending. It was only Chembers who realized that Tom was not hoaxing and rushed to help. He
arrived in time to save his master's life. Let’s address to the original text:

“This was the last feather. Tom had managed to endure everything else, but to have to remain
publicly and permanently under such an obligation as this to a nigger, and to this nigger of all niggers -
this was too much. He heaped insults upon Chambers for “pretending” to think he was in earnest in
calling for help, and said that anybody buta blockheaded nigger would have known he was funning and
left him alone”.

Translated into Russian by V. Limanovskaya

“JTo 6bLIa KalJis MepenoJiHUBIIAsA Yauly. ToM Koe-Kak TepIiesl BCe OCTalbHOE, HO 0Ka3aThCs Ha BUAY Y
BCeX 00513aHHBIM CBOMM CllaceHMEM YEePHOMa30My, [ia ellle KOMYy: YepHOMa3oMy Yembepcy, - HET 3TO
o6p10 YK caumkoM! ToMm crtan oceimath YembGepca oTGOpHON OpaHbIO, 3a4eM OH I0Jie3 K HEMY Ha
MOMOIIlb, TPUTBOPHUBILKCH, Oy TO MOBEPUJI, YTO TOM M B CAMOM /[ieJsie 30BET ero; TOJbKO 60JIBAaH HETP MOT
cJesiaTh 3T0”.

Translated into Uzbek by Shoir Usmonkhujaev

“By cabp kocacMHU TOWIMpPUO 06GopraH ToMud 6yaau. ToMm 6Gollka xaMMacura 6up amasaab 4uujab
KeJiraH, OUPOK, KYMMUUIMK OJAUJa Xa€TUHU caKJab KoJraHU yuyH aHa Wy “KopasiioKaaH”, ojaM Kypub
KoJsiraHziek Kopa ToMzaH Kap3zgop 6ysiuum - 6y 3HAM OpTHKYA 34U. ToM, pocTJaH XaM MeHU épaamra
YaKUpANTH JAeb KypTTara cyBra TyuraHcaH, ¢akat 6edaxm HerpruHa IIyHZAAW Kuiaagud [feo,
00J1axX0HaI0p KUJINUG cyKa 6ouiaan’.

The Next Example

“Tom’s enemies were in strong force here, so they came out with their opinions quite freely. They laughed
at him, and called him coward, liar, sneak, and other sorts of pet names, and told him they meant to call
Chambers by a new name after this, and make it common in the town - “Tom Driscoll’s niggerpappy” - to
signify that he had had a second birth into this life, and that Chambers was the author of his new being.
Tom grew frantic under these taunts...” (P.23).

Russian Translation

“Bparu ToMa npefCTaB/s/Id COG0H B 3TOT MOMEHT CIJIOYEHHYIO CHJIy, IO3TOMY OHHU ITO3BOJIMJIU cebe
CBOGOJIHO BBICKAa3aTh eMy CBoe MHeHHe. OHU CMesiJIMCh HaJl HUM U 063bIBaJd N0-BCAKOMY: U TPYCOM, U
JIyHOM, U f6ej0if, U1 oGemaHoMmasoro mamamy Toma /JlpuckoJsja M pas33BOHUTb MO BCe pa3 IpH
coZlelCcTBUH HeTpa. ITH HACMEIIKH OKOH4YaTebHO B36ecuu Toma, ...” (C.329)

Translated into Uzbek by Shoir Usmonkhujaev

“AliHM JakuKaZa TOMHUHT AylIMaHJapy 6Up éKajaH 6oll YMKapraHAu/aap, LyHUHT yuyH yaap Tomra
KYHTWIJAaruHA GeMaJsios1 alTUO osdiiura Kyuuo 6epumgu. Yaap ToMHU MasaxX KUJIMO, YHU Xap XuJ
cyy3/1ap GUJIaH XaKopaT KuJja Goliafuaap: KYpKoK xaM, JIFOHYHM XaM, YaKUMUHU XaM Jeluiy, 1y BoKea
mapadura YeMOepCHUHT HOMUHHU ¥3rapTUpU6, yHU ToM JIpUCKOJITHUHT KOPSJIOK AaJacH, ie6 aTaiMus,
Tom 6owkaraaH, 6y capap HerpHUHT épAaMuja JyHEra Kejjy, Ae6 6YyTyH IIaxapra oBo3ra KUJIaMH3,
Jevnman. ByHai xa3un-masax ToMHE TaMoMu/Ia KyTypTHpu6 o6opau” (b.29).
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Tom, who was originally a black man Chembers, who thought himself Driscoll's son, treated his
black nurse, to his mother Roxy like this:

“Tom had long ago taught Roxy “her place”. It had been many a day now since she had ventured a
caress or a fonding epithet in his quarter. Such things, from a “nigger”, were repulsive to him, and she had
been warned to keep her distance and remember who she was” (P.23).

Translated into Russian by V. Limanovskaya

“Kopmusiuiy Pokcu ToM 1aBHO NMpUyYUII “3HaTh cBoe MecTo”. [IpoluIn Te AHH, KOTAa OHa OCMeJIMBa/Iach
MOTJIaIMTh MaJIbYKMKa [0 [0JIOBE UJIM CKa3aThb eMy YTO-HUGY/Ib JJACKOBOE. TOMY 6bLJIO TOIIHO MIPUHUMATh
3THU 3HAaKU BHUMaHUS OT “depHOMa30i”, 1 OH mpHKasas Pokcu co6/r01aTh JUCTAHIIUIO U IOMHUTD, KTO
oHa” (CC.329-330).

Translated into Uzbek by Shoir Usmonkhujaev

v »n v

“Tom sHaracu PokcHMHM a/lakadoH “¥3 YpHUHU Gunmira” ypratub Kyirad. bonaHuHT GoMIMHY cutalira
KypbaT ITaAUraH €KU YHU IpKajJaljguraH KyHuaap yTu6 ketau. “Kopa Taniau” aén KypcaTraH
witaudotaapugad ToMm xXasap KuiapAd, Iy cababau yHra opanapuaard papkka puosi KUJUIIHU Ba
Y3UHUHT KUM 3KaHJWTMHU YHYTMACJIUKHU 6ytopau” (5.29.).

This time, the Uzbek translator replaced the word “gaepHoma3ssiit”with the word “kopa Tanau”. If
the word “yepHomaszsoii” was not given as “kopa Tanau” but instead of “Kopasiyiok” or “Kopa Tannu”, it
would have been more convincing and clear how Tom hated the black woman. The following examples
can also show his attitude to his black mother.

Though sometimes Roxy was too tired, she could not sleep during the night: she remembered what
her son did during the day:

“He struck me, en I warn’t no way to blame - struck me in de face, right before folks. En he’s al’ays
callin’ me nigger-wench, en hussy, en all dem mean names, when I’s doin’ de very bes’ I kin. Oh, Lord, I
done so much for him - [ lift’ him away up to what he is - en dis is what I git for it.” (P.24).

Russian Translation

“- OH MeH#s yJapuJ, - cepauTo 60pMaTasa OHa, - a 4YeM A 6blIa BUHOBaTa? Ha rsiazax y Bcex Jjaj MHe
3arpenidny. U BedHo oH MHe KpuuuT: “UepHoMaszas 6aba, nuroxa!” Kak ToJIbKO He 063bIBAEeT, a Belb
CUJI /151 Hero He aJieto! ['ocrosiy, 51 Tak A1l HETo CTapaJack, MOJHSJIA ero TaK BBICOKO — M BOT MHE 3a TO
Harpagal» (C. 330).

Uzbek Translation

“- Y MeHM ypAau-s, - feb TYHFU/JIApAU KaXJIMd YUKUO, - HUMa KUaAuM? XaMMaHUHT OJIJU/a LIaNajok,
ypau. loum: “Kopa Tannu, 6y3yK anBactu’, - feraHu-gerad. OF3ura KeJIraHMHU KalkTapMai cykagu. MeH
5ca yHHM Jle6 KydyuMHM agMai uuulaiiman! E pa66um, 6y viwiapHu yEauM ge6 KUJIAWM, YHH KyKJapra
KyTapAuM - 3Basura tonranum mymu!” (5.30).

Tom’s mother Roxana asked Chembers that her son to enter her room. At that time when
Chembers told it to Tom, he shouted at him:

“Who gave you permission to come and disturb me with the social attentions of niggers?” (P.43).
Russian Translation

“- Kto paspemns Tebe SBIAATHCA COJIa U TPEBOXKUTb MeHs? HyXHbI MHe O4YeHb KaKHe-TO 3HAKU
BHHUMaHHUsA OT YyepHoMa3sbix!” (C.349).

Uzbek Translation

“- KuM cenra 6y epra Kupu6, MeHU 6e30BTa KuJuilra pyxcat 6epau? Kopa TannuiapHUHT UaTHdOTHUTA
30p amacmaH.” (B.50.).

After the burglary, Wilson remembered the old lady in a mourning dress, with a black net on her
face and a basket on her hands. He said he had seen her on a ferry and probably she lived in Illinois. But
when he said he would catch her wherever she lived, and when Blake asked why he suspected that
woman was a thief, he said:

“Well, there ain't any other, for one thing; and for another, some of the nigger draymen that
happened to be driving along saw her coming out of or going into houses, and told me so - and it just
happens they was robbed houses, every time.” (P.79).
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Russian Translation

“- A c ToOro, 4TO, BO-NIEPBBIX, APYTrOH >KEHU[UHBI HE ObLIO, a3 BO-BTOPBIX, OIUH YE€PHOMAa3bli BO3YHK,
KOTOPBINA B 3TO BpeMsl IIPOe3KaJi o yJulle BUeJl, KaK OHa BXO/[MJIA U BbIXO/IMJIA U3 IOMOB, U paccKasall
MHe 006 3TOM, @ UMEHHO 3TU-TO JjoMa U o6yrcTuan.” (C.385).

Uzbek Translation

“- lllyHUHT yYyHKH, OUPUHYHK/IAH GOLIKA aéJ1 UK 311, MKKUHYM/IAH 3Ca, Yllla NalT/ja Ky4aZlaH apaBacuHU
XaW1ab yTaéTraH 6UTTa KOPAJOK KHpaKall yiia aéJaHU yhaapra KUpUO-4MKA8TraHUHU KypraH 3KaH -
MeHra auTu6 6epau, alHaH yia xoHagoHaap TyHauarad.” (6.90.).

When Roxy told her son Tom to change his character and when Tom said that he would try to
change it, she said so:

“I's gwyne to foller along to Sent Louis my own self; en you’s gwyne to come to me every day o’yo’
life, en I'll look you over; en if you fails in one single one o’dem things - jist one - I take my oath I'll come
straight down to dis town en tell de zedge you’s a nigger en a slave - en prove it!” (P.90).

Russian Translation

«- ... Cama npueny B CeHT-Jlyuc, 3acTaB/sIt0 KaXKbIA 60XKHUH eHb IPUXOAUTb U PACCKa3bIBaTh, KAK ThI
MOH Haka3 BbIIIOJIHSEllb, @ €C/IM HapyLIMIIb ero BOT XOTb HAaCTOJbKO, KJISHYCb 60roM, cpa3y npukady
CI0Jla ¥ pacCKaXKy Cy/be, YTO Thl YEPHOMA3bId U Pab, U JOKYMeHT npeAbasJsiio!» (C. 395).

Uzbek Translation

“ ... V3um CenT-Jlyucra 60paMaH Ba MeHUHI HAaCHUXATJAPUMHU KaHJail GakapaéTraHUHT XaKdJa Xap
KyHH ax6opoT 6epu6b TypuIura Max6yp KujaMmaH, 6allapTd YW3raH YM3UFUM/JAH Caj aJallICaHT, XyJo
ypCHH, 6Up 3yM/a Oy epra eTU6 KeslaMaH-/1a, YeHUHT KOpa KyJiBaYy4a 3KAaHWHTHU alTaMaH Ba XyX»OKaTHHU
kypcataman!” (5.101.).

The Russian translator, who used the original, correctly translated the word a nigger en a slave as
yepHoMa3sbiid. The Uzbek translator Shoir Usmanhodjaev, who used the Russian version of the novel did
not translate as Kops/iok or Kopa Tannu and KyJ, but rather translated it as Kopa KysaBauya. The suffix -
Bay4a added to the stem of the word Ky is used to strength Roxana’s feelings about her son’s attitude to
her. This proves that the Uzbek translator could choose the right equivalent for the word.

When Roxana arrived in St. Louis, she was sorry to see that her son was in trouble. Tom was in a
desperate situation. He was soon to be punished and, as a result, endless humiliation and loneliness. She
sympathised seeing her son’s situation.

“It made him wince, secretly - for she was a “nigger”. That he was one himself was far from
reconciling him to that despised race.” (P.100).

Russian Translation

“U Tom B fyuie coApOrHyJics — BeJjb OHa “depHoMa3sas!” To, 4To caM OH TaKoH e, OTHIOAb HE MUPHUJIO
ero c 3Toi npe3peHHoi pacoit.” (C.405).

Uzbek Translation

“Bupokx, TOM MY-UYMJAH 3UJT KeTAH - axup Pokcu “Kopaaniok’ sau-ga! ¥3u xam my ToudasaH 6yaca-za,
0y HadpaT/IM UPK OUJIaH 3UHXOP Mypoca Kuuia onmacan.” (B.111).

CONCLUSION

While we cite the writings of American writers John Steinbeck, Irwin Shaw and Mark Twain, these writers
showed that the rich and the poor, the white and the black, are the same people, and they are equal.

The only word niggers used in the novels by Irwin Shaw and Mark Twain the Russian translators G.
Lev and A.Sanin, 1. Basavina, N.Daruzes, V.Limanovskaya translated as uepHoMasblii, yepHO3a/bIl Herp,
o6emanomasbiit. Uzbek translators Nizam Komil, Amir Fayzulla, Odil Rakhimiy and Shoir Usmankhujaev
who translated the work from Russian translated as Kopa Tannusiap, KopasijlokJaap, Kopa Kopa TaHJIH.
They could choose the suitable word depending on the situation and heroes’ feelings.

"Frederick Douglas, a well-known African American writer and advocate for abolition of slavery,
said that “Once you learn to read, you will be forever free.” These are the words of the great abolitionist
Frederick Douglass, who learned as a young slave that education and freedom go hand in hand."[22]
Literature and reading has the power to build mutual understanding, discover distant lands, express new
ideas and facilitate dialogue.
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